
«КАТАЛОГ РУ К О П И С ЕН  И  Ф РА ГМ ЕН ТО В Л А ТИ Н С К О ГО  АЛФАВИТА. 
Х РАНЯЩ ИХСЯ В М А ТЕН А ДА РА Н Е». КА ТА Л О Г СО СТА ВИ ЛА  Л . И. К И С Е Л ЕВ А  
Д О Д  Р Е Д А К Ц И Е Й  П РО Ф ЕС С О РА  А. Д . Л Ю Б Л И Н С К О Й . И здательство АН Арм. 
С С Р , Ереван, 1980, 126 с.

В М атенадаране им. М аш тоца хранятся защ итные листы армянских рукописей, 
происходящ ие из латинских, немецких, французских н других манускриптов, напи­
танны х в IX—X V III вв. в Германии (45 ф рагм ентов), И талии (31), Польше (14), 
■Франции ( I I ) ,  Н идерландах (1) и т. д. Ц енность этих памятников письменности 
заклю чается в первую очередь в их палеографическом значении. Некоторые из них 
«написаны прекрасным каролингским минускулом. Рукописей и д а ж е  фрагментов т а ­
кого рода в хранилищ ах Советского Союза очень мало, поэтому фрагменты М атена- 
дарана следует считать редкостью . К  подобным редкостям относятся три фрагмента 
беневентанского письма»1, которые вош ли в общ ий список фрагментов упомянутого 
письма2. Во всем мире фрагментов и рукописей этого письма насчитывается всего 
лишь около 900 единиц3.

К аталог латинских рукописей М атенадаран а  вклю чает в себя описание 27 кодек­
сов и 112 фрагментов. После составления каталога в М атенадаран поступила еще 
одна р|укопись (№  160), которая не включена в каталог. Некоторые данные этого 
манускрипта указы ваю т на то, что рукопись создана в Германии. Д а та  написания 
первой части в рукошюн не отмечена, а вторая часть датирована 22 октябрем 1731 г. 
П ервая ча-сть (с. 1а— 154а) содерж ит богословско-филологический анализ «Деяний 
езяты х  апостолов». В частности, интересен разбор 8—;11 стихов второй главы Деяний, 
в которой автор упоминает такж е  Армению (с. 10а). В торая часть сборника (с. 155а— 
.3916) представляет собой анализ «П ослания к римлянам святого апостола П авла». 
Язык сборника— немецкий, латиискнй.

Среди описанных в К аталоге рукописей имеются письма Кирилла А лександрий­
ского. Н емецкая рукопись №  38 («Л ю бекская хроника» Д етм ара, написанная е 
1385—99 гг.) содерж ит много сведений об арм ян ах4.

С точки зрения армеиоведеиня исключительную ценность представляет латинская 
рукопись №  117; «Огйо сопипн пш т р гес и т  есс1емае а г т е т а е »  («Часослов армянской 
церкви»), В ней мы находим латинскнс переводы следую щ их песен Нерсеса Шно- 
рали5:

1 )  З р ^ и д т - #  /> ч1' 1^ р 1‘ Ц п А т Л  р п  (С . 2 а — За), 3 ) Я ^ ш р С  ш Л Л и г р !  ш »  [т  Ъ ш /I. -  

дЬш/ (с. 4а -5 а ) ,  3) Ипш^пт [14 . 1111] ш ркцш !^ шрцшр (с. 5 а —6а), 4) ш'иИшп / а,
ип]Ь (С . 76 — 116), ®) ^арпцпц ш/гЬцкршу (с. 116 — 13а), ®) И итт.шЬ "Л Ьц,
лЛи/ии/шЛш1/ (с. 136— 166), 7) ЪяршитЬцМищ р ш Ы  ^иЛЬ^О 45а—456), 8)

I
1 «К аталог рукописей и фрагментов латинского алф авита, хранящ ихся в М ате­

надаране», с. 5.

2 V. В г о м м т ,  А зесопс! ней-- У в! оГ Ь ене\еп1ап  ш апизспрСз („МесПаеуа! 8Ш- 
^ е з - ,  уо1. ХЬ, 1978, р. 251).

3 Л . И. К и с е л е в а ,  Западноевропейские средневековые рукописи в собрании 
Библиотеки АН СССР («М атериалы и сообщения по фондам отдела рукописей и 
редкой книги библиотеки АН  СССР», Л ., 1978, с. 235).

* Г. В. А б г а  р я н , Архетип «Татарской хроники» Гетума, использованный в 
Лю бекской хронике Д етм ара (^ш ш Л ш -риЛ т и^р  и*1{шЬ 4шЬцЬия3 1978, № 1» 157—170).

5 Изучением латинских переводов песен Нерсеса Ш иорали и подготовкой их к 
печати заним ается Д. Г. Абгарян. М ы пользуемся ее материалами.
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1/ш'ь [инЪ[>'1> прш/Гш'ь (с. 496—52а), /,Ы/ш/ (С. 596), 1 0 ) Ьш и(>р1,м[
'1 шЛ’ч чр/тЬ ( Г. обб -'676).

П редполагаем ы е греческие переводы трудов Нерсеса Ш норалн, сделанные еще при 
ж изни поэта, в X II в.6, а т ак ж е  грузинский? и русский» переводы X V III в., латин- 
скийй, немецкий, французский и другие переводы 10 XIX в. давно известны, а латин­
ские переводы, сохранивш иеся в рукописи Л» 117 (1792 *'.)) в научный оборот взо- 
дятся впервые. В составе рукописи Л» 117 сохранились такж е  латинские переводы 
произведений Грнгора Л усаворича, И оанна М андакуни, С аркавага и др.

К аталог латинописьменных рукописей М атеиадарана, составленный признанным 
специалистом в области палеографии и кодикологии, пионером-нсследователем готи­
ческого курсива X III—XV вв., научным сотрудником отдела рукописей и редкой книги 
Библиотеки АН СССР, кандидатом филологических паук Л . И  Киселевой, под ре- 
дакцией видного советского медиевиста А. Д . Лю блинской, является  первым науч­
ным описанием собрания рукописей и фрагментов латинского алф авита, хранящ ихся 
в М атенадаран е11. Описание рукописей состоит из следую щ их частей: 1) название 
сборника (’бревиарий, псалтырь, часовник, часослов, мнссал, сакрамептарий, ж ития 
снятых, молитвенник, антифанзрий, ординарнй Л ю бекской церкви, свод  римского 
права с глоссами и т. д.) или отдельного произведения (Б еда  Почтенный, Т олко­
вание на Евангелие от М арка, Бонавентура, комментарии на К нигу сентенций П е т ­
ра Л о м барда  и т. п .), 2) д ата  написания, 3) место создания, 4) язы к (латинский, 
немецкий, французский, итальянский, греческий, испанский, польский, персидский к 
т. д .) , 5) шифр, 6) материал (пергамент, бум ага), 7) размер, 8) письмо (готический 
курсив, каролингский минускул, б&невентанское письмо и п р), 9) число листов, тет ­
радей, строк, столбцов, наличие невм, нот, бордюры, рамки, рубрики, инициалы и 
другие данны е, относящ иеся к  убранству рукописей и палеограф ическому описанию, 
10) содерж ание (на язы ке оригинала приводятся заглавия, начало и конец текста), 
библиографические сведения, 11) записи писцов, владельцев книг, редакторов1 кор­
ректоров и все другие последую щие дополнения, 12) характеристика сохранности, 
13) аннотации.

В конце каталога помещены ф отографии фрагментов, написанных в IX, XI, X III, 
XV вв. в Германии, Франции, И талии. К аталог снабж ен списками авторов сочинений 
и указателям и названий книг, а т ак ж е  списками рукописей и фрагментов по странам, 
язы кам , списками рукописей с миниатю рами, нотами, невмами. Списки составлены 
И . П. Г1 нянем.

6 «Ш аракан. Богослуж ебны е каноны и песни армянской восточной церкви»
(перевод с древпеармянского Н. Э м ина), М., 1914, с. IV—V; Ь. и. Р- ш < а / ,  г  ̂ш Ь,

Ъ Ь р и Ь и  С Ь п р  *ш//гЬ 1>рц.ш^шЬ /с , Ь Г к ш Ъ , 1 9 7 3 ,  /  * 2 7 ;

7 П. М. М у р а д я . н ,  Армяно-грузинские литературны е взаимоотнош ения в X V III 
веке, Ереван, 1966, л. 196, 500—503.

5 7* ■ М у ^  ш  д  у ш  1г, Ъ Ь р и Ь и  С Ь п р ^ ш / т  Ьр^Ьр/г п п и л Ь р ЬЬ  р  ш  ргц? П1. р ) П1.ЬЬ  Ьр  р

( « Ъ Ь р и Ь и  С  Ь п р - ъ ш ^ и , Ь р Ь ш Ъ , 1 9 ? ? ,  ^  8 6 ) :

э „№ г5е5 С1а]еп$|5 А г т е п 1 о г и т  сасЬоИс! о р ега— ех а г т е ш о  1п 1а11пиш соцуег- 
за , поМзс]ие, Ш и$(га(а, з(и(Ио е( 1аЬога с!1 .^ з е р Ы  С ареП еШ — 1п 1пзи!а 5 . Ьаяаг!*, 
1833.

10 В семирно известная молнтва г^шештп^ /ипитп^игЬ/ч!» Нерсеса Ш норалн пере­
ведена на 36 языков.

11 В  '1975 г. мы составили инвентарный список 60 рукописей иноязычного фонда,
поступивш их в М атенадаран за  1887— 1957 гг.; среди них имею тся рукописи латин­
ского алф авита № №  29, 38, 39, 40, 41, 42, 44, 45, 47, 55. В 1963 г. А. Д . и В. С. Л ю б­
линские составили предварительный каталог значительной части рукописей и ф раг­
ментов, вошедш их в .К аталог .Л . И . Киселевой.



1 0 4  Критика и окблаография

Составление катало га12 было сопряжено г большими трудностями. Д остаточ- 
но сказать, что ни один из 112 фрагментов, включенных в каталог, ке содерж ит к а ­
ких-нибудь конкретных сведений о дате  создания той рукописи, к  которой некогда 
принадлеж ал фрагмент.

М есто написания большинства рукописей и фрагментов не известно, но несмотря 
на это Л . И . Киселевой удалось установить происхож дение всех  рукописей и ф раг­
ментов. В некоторых случаях она .уточнила не только страны, но и определенные 
районы, где были написаны рукописи. Так, например, известно, что в середине X III в. 
в П ариж ском университете был распространен особый тип письма, используемый- 
при написании научных трактатов. И сходя из этих данных, она определила время и 
место создания защ итного листа армянской рукописи «V» 346, написанной на латин­
ском язы ке13. Изучение другой рукописи позволило «считать, что рукопись была н а­
писана в Германии, возмож но, в районе М арбурга»1*. Выявление (хотя п предпо­
ложительное) М арбурга не м ож ет не восхитить специалистов.

В Каталоге представлены такж е сведения о путях- поступления рукописей н ф раг­
ментов в М атенадаран.

К аталог, составленный Л . И. Киселевой, не только вводит в научный оборот 
новые материалы, но и уточняет н дополняет несколько известных сведений. Так, по 
печатному списку армянских рукописей М атенадарана уж е было известно, что к. 
рукописям № №  660, 2524, 9999 приплетены защ итные листы, написанные на латин­
ском языке. О днако их содерж ание и время создания установлены впервые в к ат а ­
логе Л . И. Киселевой. Защ итны е листы рукописей № №  7024 и 10377 были представ­
лены как  фрагменты, написанные на готском языке, м еж ду тем они написаны на 
латыни.

Б лагодаря  каталог}' специалисты (в первую очередь— историки* коднкологи. фи­
лологи) приобретаю т ряд  ценных материалов, которые будут способствовать даль­
нейшему изучению рукописей М атенадарана.

Г Е В О РК  А БГА РЯ И . 
доктор ф илологических наук

12 Кроме рукописей и фрагментов, хранящ ихся в М атенадаране, в каталоге они- > 
саны такж е рукописи и фрагменты Эчинадзинской монастырской библиотеки.

13 «К аталог рукописей и фрагментов латинского алф авита, хранящ ихся в М ате­
надаране», с. 19.

14 Там ж е, с. 22.
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